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Annomayus: B ctatbe cooblLaeTcs 0 CTPyKType, COAEPKaHUU U OpraHu3aluu
IJI0CCapysl aHINTMHCKUX T1arojbHBIX CII0BOCOYETAaHHUH reorpamueckoro perucTpa
Hay4dHOU peun. Co3aHHBIN Ha Kadeape HHOCTPAHHBIX A3BIKOB IS reorpadude-
CKOT0 (haKyJbTeTa KOMOMHATOPHBIH TII0CCAPUil TPUHAIICKHUT K UUCTY «aKTUBHBIX)»
JIEKCUKOIpahUUeCKUX MOCOOHH, CONEPKUT KIIIOUEBYIO INIATOJIbHYIO JIEKCUKY I'e0-
rpaduu, CIIOBOCOYETAHHS U HETIOCPEICTBEHHbIE KOHTEKCTHI yoTpebiaeHus. B Ha-
YYHOW pedH 10 reorpaduu BaXXHSHIINM « THHAMUYECKHM 3JIEMECHTOMY SIBIISTFOTCS
TJIaroJibl pa3HbIX TUIOB: 1) TEPMHUHOJOTUYECKUE TJIATOJbI; 2) TJIAroJbl 00IIero
S3BIKA B IPSMBIX H «reorpadMuecKuX» 3HaUeHHUX; 3) OOLIeHay YHBIE [TIarOJIbl, —
WX YCBOEHHE B COCTABE PETYIISIPHO BOCIIPOU3BOANMBIX ITOH S THITHO-00YCIOBIEHHBIX
CJIOBOCOYETAHUH CIIY)KUT OCHOBOW oBiaaeHus ESP. YueOHo-mMeTonnueckas Ha-
MPaBJICHHOCTb IJIOCCAPUS MPOSBIAETCSA: 1) B CTPOrold HOPMAaTUBHOCTH; 2) B Orpa-
HUYEHUH CIIOBHHKA; 3) B OrpaHHMYSHHUH JIEKCHUECKUX PSAIOB, XapaKTEPU3YIOMINX
COUYETAaEMOCTh 3ar0JIOBOYHBIX CJIOB; 4) B IOCTPOSHUU CIIOBAapHBIX crateid. Ilpu
COCTaBJICHUH CJIIOBHUKA MBI HCIIOJIH30BAJIM YaCTOTHBIE CIIUCKH CJIOB, yIIOTPEOIeH-
HBIX B y4eOHHKaX 110 Teorpaduu, TepMUHOIOTHIECKHE, TOIKOBBIE 1 KOMOMHATOP-
HbIE CJIOBapH aHTJIMHCKOIrO f3bIKA, a B KAYECTBE MCTOYHHUKA KOHTEKCTOB, HJLIIO-
CTPUPYIOIINX peueynoTpebIeHHe TIIarojoB, CayXKaT Ne(GUHUIUN TCPMHUHOB,
y4eOHO-HayIHAasI M IepHOInYecKas IuTepaTypa 1o reorpadu, a TaKxKe MaTepua-
JIBI KOPITYCa aHTJIMHCKOTO si3bIKa. [I1occapuii mpeqHa3HaveH ISl CTYIEHTOB-T'€0-
rpadoB U HayYHBIX paOOTHHKOB B 00JIACTH HAyK O 3eMJie JIJIsl HAallUCaHUS cTaTel
1 IOKJIQJ0B, AJIs IEpEeBOa Hay YHO-TeorpaduIecKuX TEKCTOB Ha aHTTIMICKAH SA3BIK,
TaK Kak CBOOOJIHBIE U CBsI3aHHBIE cI0BOcovYeTaHus (collocations) ¢ riaronamu siB-
JSIOTCA «CTPOUTENIBHBIM MaTepHaoM» HayyHoU peun. Takue ClIoBOCOYETAaHUS U
BBIPa)KCHHU, a TAK)KE KPAaTKUE KOHTEKCTHI YIIOTPEOICHH S IIar0JIoB IeJIecoo0pa3Ho
WCIIONB30BATh JJIsI KOHTpoIis BinageHus ESP reorpadum.
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Ha xadeape mHOCTpaHHBIX S3BIKOB 1151 Teorpaduyeckoro pakyib-
Teta B MI'Y umenu M.B. JIoMoHOCOBa CO3/1a€TCS CIIOBAPb-TIIOCCApUN
YIOTPEOUTENBHBIX aHTJIMHCKHUX CIIOBOCOYETAHUHM, KOTOPBIE COCTABIIS-
IOT OCHOBY pETHCTpa HAy4IHOH peun reorpadun. 3amada COCTaBICHHS
TAaKOro KOMOMHATOPHOTI'O II0ccapus JIEKCUKOTpauIecKy CI0XKHas, TaK
KaK KOMILIEKCHas: 1) mpeacTaBUTh OCHOBHOW CIOBapHBIA (OHA reo-
rpaduuecKoro perucTpa pedn; 2) mokasarh 3TH CJI0Ba B COCTaBE OCHOB-
HBIX CaMbIX HEIIOCPEICTBEHHBIX CIIOBOCOUETaHUH; 3) NaTh «MILIIIOCTpa-
THBHYIO (ppa3eosorumo», T.e. KpaTKHE KOHTEKCTHl UX PEAJBHOIO
pedeynoTpebieHusl.

OTnpaBHOI TOYKOH B 3TOH paboTe ObLII0 HOHUMaHHUE TOTO, YTO HaHU-
0oJee CIOXKHBIM JJISI M3yYaIONIUX MHOCTPAHHBIN SI3bIK OKa3bIBaeTCA
HMMEHHO JIEKCHYECKas COYeTaeMOCTh cJIoB. Kak mpenogaBaTenu Mbl 3Ha-
KOMBI C T€M, YTO y4alllhecs YacTO OLIMOOYHO COUYETAIOT aHIJIMHCKHE
CJIOBa, cienys hpa3eoqornueckuM oopas3uamM porHOro a3bika. B pesyin-
TaTe HapyUICHUs COYETaEMOCTH CIJIOB M3-3a OYKBaJIBHOT'O MOCIOBHOTO
nepeBoJia MOTY T BOSHUKHYTh HEJIETIO 3By Yalllie S3bIKOBbIC KOMOWHAIIMH
[Tep-Munacosa, 1986]. KomOMHATOPHBIH CIIOBAaph-TIIOCCAPHI TIOMOTAET
n30eraTh TAKUX OMIMOOK M IJIaBHOE — OOECIIEYMBACT IMOJIb30BaTEICH
Ha/Ie)KHBIMH JIEKCHUECKHMH CPEACTBAMH, HanOoee ynoTpeOHTeIbHBIMH
B reorpaduueckoil HayuyHOUW peur. MBI 3a7a/IKiCh IENBIO CAeIaTh «akK-
THUBHOE» JIEKCUKOTpaduueckoe ocodue, HaleJIeHHOe Ha IPOU3BOICTBO
peun (production-oriented dictionary). C.I. Tep-MunacoBa 0003Hauna
TaKOHU THII cJI0Bapsl ciaexyomumM odpasom: ... a production-oriented kind
of dictionary illustrates the word’s actual life in speech and gives the word
in its conventional, habitual, safe-for-a-foreign-learner contexts...” [Ter-
Minasova, 1995: 29]. Ecinu mpuMeHHUTH 3TO O peIeICHIE K 3a1a9aM T'eo-
rpadudeckoro ESP, To Ham cnoBapb-Trioccapuil OCIYKHUT CPEACTBOM
MPAaKTUYECKOTO OBJIAACHUS aHTTIMHCKUM S3bIKOM CIICIIUAIBHOCTH.

[epBOoHaYaTBEHO MBI PEIINITH B3ATh 32 OCHOBY CJIOBHUKA aHTJIHHCKHUE
reorpau4ecKyue TePMUHBI-CYLIIECTBUTENBHbIE U COPOBOAUTH 3ar0JI0-
BOYHBIE CJIOBA PACHIPOCTPAHCHHBIMH CJIOBOCOUCTAHUSIMHU C OCHOBHBIMH
yacTsAMU peyd. Ho moToM MBI HOHSJIH, YTO «XOTSA HAay4dyHasi pedb HOCHUT
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MIPEUMYIIECTBEHHO MMEHHOH XapaKTep, OCHOBOMW €€ SIBIISETCS BCE-TaKu
rmarom» [Teopus u mpakTHKa aHTIHICKONH HaydHOH peun, 1987: 79].
B cBs31 ¢ 3TUM B HacTosMIEe BpeMs Mbl COCPEIOTOUNIIN BHUMAaHHUE Ha
CEMaHTUYECKUX, CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX U (DyHKIIMOHATBHBIX OCOOCH-
HOCTSIX UMEHHO TJIarojioB reorpauyeckoro perucTpa HayqHOH peyu.
I'moccapuii cHabxaeT CTyIeHTOB MaTepHaioM JJIsl TOCTPOEHU S aHTTH -
CKOM peur (YCTHOH M MUCBMEHHOI) B 001acTu reorpaduueckux Jauc-
nurutiH [BockansH, 2018; Mensenesa, 2008], 9To0BI yUaniuecss UMeIn
B CBOEM CJIOBApHOM 3arace IOMUMO CITMCKa OCHOBHBIX IJ1aroJiOB eIle u
4acTo yrnoTpebsieMble aHTIINACKUE HEUIMOMATUISCKHE CIIOBOCOUETAHMS
C HUMH, a TaK)ke KoJUToKanuu Tuma: to take samples, to impose an em-
bargo, to go on an expedition, to carry out an experiment, to conduct
scientific research, etc.

B xauecTBe HaJ1e:)KHOM OCHOBBI JIJISI COCTABIICHHS CIIOBHUKA TIIOCCAPUS
HaM CIIYKHUT (pyHIaMEHTaIbHBIH TEPMHHOJIOTUUECKHUH clIoBaph: «leo-
rpadus: monstus U TepMuHb [ KoTiisiko, Komaposa, 2007]. OH Bkitto-
yaeT 0a30BYI0 TEPMUHOJIOTHIO 14 TUCHUIUIMH reorpaduu U OMUCaHUE
TEpPMHUHOB B BHJI¢ AcHUHUIINI Ha aHTITUHCKOM M PyCCKOM sI3BbIKax. BTo-
poil BakHeMIIeH Onmopoil ABIsAeTCS YUeOHUK «AHTIMICKUHN SA3BIK IS
reorpaduieckux crnenuanbHocTei» [Komaposa, Okc, banmaesa, 2021],
collepKalIuii YaCTOTHBIN CIFICOK CJIOB, UCIIOJIb30BAHHBIX B TEKCTaX
y4eOHHMKA, TEMATHYECKH TOKPHIBAIONINX BCE OCHOBHBIE Pa3JeNibl Teo-
rpadumn.

B nenom nexcrka Hay4HOW pedr OTHOCUTCS K TPEM CIIOSIM: TEPMHUHBI,
CJI0Ba O0IIETo SA3bIKa, OOIIeHAY YHAS JICKCHKA. DTa OOIICTTPUHSTAs KJ1ac-
cuduKanus, cpaBeJIuBas 1 JJIs TJ1arojoB, He SBISETCS 3acThIBLICH
nir abCONFOTHO CTPOTOH, TaK KaK B SI3bIKE UMEETCS MHOT'O TPOMEXKY-
TOYHBIX CIIy4YaeB, MEPEXO0B CJIOB M3 OJHOW KAaTErOpHUHU B NIPYTYIO U
Macca JIpyrux pomnymeHui. OqHako Mbl OnUpaeMcst Ha 3Ty Kiaccupu-
KaIlMIO B CBOEM aHAJIN3e TTIarobHOM JIEKCUKH JJIsl YI00CTBA OMMHUCAHUS
TJIaroJIOB reorpayuIecKoro perucTpa, ¥ 9UTOObI ClIeNaTh MPeACTaBICHNE
UX B cllOBape-Triioccapuu 0ojiee YNopsA04YeHHBIM U CUCTeMHBIM. Kak
peanbHO BeAyT ceOsl IIarojibl B COYETAEMOCTH C JIPYTUMU CIIOBAMU U B
reorpauvecKkux KOHTEKCTaX BUAHO B 0()OPMIICHIH CIIOBAPHBIX CTAaTEH
rIioccapysi, KOTOPBIE MBI ITOCIIEIOBATEIEHO TPOKOMMEHTHPYEM.

[lepBy10 KaTeropuio IaarojioB, MPEACTABICHHBIX B IMIOCCAPUH, CO-
CTaBIAIOT TJIATOJBI-TEPMHUHBL. MBI TIOJTaraeM MPUHIUITAAIEHO BaXKHBIM
CUHTATh TEPMUHAMH HE TOJIBKO CYIIECTBUTEIBHBIE, HO H TJIATOJIBI, XOTS
Cpeay IMHTBUCTOB UAYT AaBHHUE AUCKYCCHHU O TOM, SBJISIFOTCS JIU CIICIU-
aNbHBIC TJIATOJBI TepMUHAMU [ABepOyx, 2006; AxmaHoBa, 1969; 2010].
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TunuaHBIM TPUMEPOM 0(QOPMIICHUS B TIIOCCAPUU TEPMUHOIOTHIESCKOTO
TJIaroJia sIBISIeTCS:

to acclimatize (akknumaTuzupoBaThes) = to become used to...

to acclimatize to conditions/climate/change/environment

Animals can acclimatize to a change in climate.

Before the tour to Sri Lanka starts, tourists should acclimatize to the
humid, tropical conditions.

Polar plants and animals have acclimatized to cold.

The mountain climbers spent a few days acclimatizing themselves to
the high altitude.

The ability to acclimatize to environmental conditions may be
inherited.

JlaHHBIN TpUMEP MOKA3bIBAET, YTO B CIIOBAPHOM I'HE3/IC MbI TOMEIIa-
€M 3aroJIOBOYHBIN Ti1aroi to acclimatize, B ckoOkax 1aéM ero pyccKHii
SKBUBAJICHT — aKKIIMMATU3UPOBATHCS, TIOCIIE 3HAKA PABEHCTBA J1aéM €To
aHIJIMCKUI CHHOHUM = to become used to..., 1ajee uayT CBOOOIHBIC
CJIOBOCOYETAHUS CO CIIOBAMH, C KOTOPBIMH TJIaroJ1 HAauboJiee eCTeCTBEH-
HO U HEMOCPEICTBEHHO COYETAETCsI B Teorpaduueckoil HayYHOU pedu —
to acclimatize to conditions/climate/change/ /environment, 1, HaKOHell,
NPUBOJUM HECKOJIBKO KOPOTKMX KOHTEKCTOB YHOTPEOJICHHsS Tiaroa,
B3STHIX HAMH U3 peajibHBIX HCTOYHUKOB 10 reorpaduu. Takum oOpaszom
riaroin to acclimatize — OJHO3HAYHBIN, €T0 SKBUBAJICHT Ha PYyCCKOM
SI3bIKE Y3HABAEM, OH YIIOTPEOJISIETCS B COCTABE MOJIEIIU IIIATrOJI-HIPSIMOe
JIOTIOJTHEHUE C MPEJIOroM to, COYeTaeMOCTh JIOTHYECKasi CO CIIOBaMH,
OTHOCSIIIIUMHUCS K Teorpaduu.

Jpyroii TepMUHOJIOTMYECKUH TJ1aron to meander Tak>Xe UMEET JIET-
KO Y3HABaEeMbIil TEPMUHOJIIOTUYESCKHUI SKBHBAJICHT HA PYCCKOM SI3bIKE —
MeaHApupoBaTh. OHAKO Y HETO €CTh CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH,
CYILIECTBEHHBIE JJIs TeorpaduuecKkoro perucrpa. B onpeaenenue riaro-
J1a to meander BXOAUT IIOMUMO 0oJiee 0011ero 3uauenus to wind, to have
a lot of bends, mepemaBaeMoro pyccKuM IIarojioM «U3BHBATHCS (0 peke,
JIOpore)», boJiee crielanbHoe MOHATHE KMEaHIPUPOBATh, T.€. CO31aBaTh,
(GOpMHPOBATH XOPOILIO BBIPA)KEHHBIC U3JIYUYUHBI (MEAHAPHI) PEUHOTO
pyclia Ha IIMPOKOW MOMMe HITH B TIOMMHAX» = to create meanders, to cause
meanders, to form a loop-like bend in the course of a river or of a valley,
to develop the bends in the course of a stream; to develop pronounced
bends or loops in the course of a sluggish river having a wide floodplain.
[ToaTomy cioBapHOE THE310 to meander MBI 0OPMITIEM TAKUM 00pa3oM,
YTO CJIOBOCOYETAHMS M KOHTEKCTHI YIOTPEOJICHUS OTPAKAIOT 3TO MIPSIMOE
CrienUaTH3UPOBAHHOE 3HAUCHUE:
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to meander (MeaHIpHPOBaTH) = to create/cause/develop meanders; to
wind

river/stream/current meanders

The total width of the area covered by a river which meanders is called
meander belt.

A terrace forms on one bank of a river as it meanders in its valley and
at the same time erodes the valley floor.

Meandering valley has large sweeping curves that cut into the solid
rocks that contain it.

Complex horizontal water flow formed as a result of sea current me-
andering.

The river was allowed to meander naturally and not controlled by
artificial flood defences.

[IpumeuaTenbHO, YTO riaros to meander (MeaHIPUPOBATH) IPOKUC-
XOAUT OT Ha3BaHUs peku bonbmoit MeHepec, npoTeKarolei Ha 3ana-
ne Typuuu; B HIJKHEM TEUSHHH PYCIIO PEKU Ype3BbIYaiiHO U3BHIIUCTOE,
MO3TOMY JIpEBHETrpedecKkoe Ha3BaHue peku Meannp (myp. menderes —
U3ITy4YHHa, U3rU0) CTAJIO HAPHUIATENbHBIM I 0003HAUCHUS MEaHAD
(peyHBIX M3IYYMH) U PYCIOBOrO Mpolecca MeaHIpUpPOBaHUSs, MPUBO-
JISIIIEero K 00pa3oBaHUIo TOJOOHBIX (hOPM, a TAKIKe IIIarojia MeaH Ipupo-
BaTh. DTa ATUMOJIOTHYECKass HH(OpMAITHs MOATBEPKAACT, UTO TCPMHU-
HOJIOTHYECKOE 3HAYEHHE TJIaroja ¢ HEKOTOPBIMU YTOYHCHHSIMHU
SIBJISICTCS] €r0 TIEPBOHAYATLHBIM MPSIMBIM 3HAaYEHUEM, KOTOPOE KakK pa3
U peayin3yeTcs B OOJIBIINHCTBE KOHTEKCTOB, OTHOCSIINXCS K Teorpaduu.
BwMmecTe ¢ TeM gaxke y Takoro, Ka3alock Obl, Cyry0o criennain3upoBaH-
HOTO CIIOBa, Kak to meander TONKOBBIC CIIOBAPH aHTIUHCKOTO S3BIKA
PETUCTPUPYIOT HAIMYUE MEPEHOCHOTO 3HAYeHHs «OpOAUTH Oe3 Lemm»
(wander in an aimless way, to move or speak slowly without a particular
direction or purpose in mind): Visitors can meander through exhibition
space (IToceTutenu OponuiIM Mo BHICTABOYHOMY IPOCTpPAHCTBY); She
liked to meander through familiar streets (OHa nro0Ouaa OpOAUTH 1O
3HakoMbIM ynuiam); The debate goes on, meandering its way to the end
[Collins, 2014]. Ecau Mb1 00paTHMCs K KOPITyCY COBPEMEHHOT'O aHTJIHM-
CKOT'O 5I3bIKa, TO OOHAPYIKUBAETCS, YTO B HEM €CTh JIUIIb CAMHUYHBIC
CIydyau TpPOsBICHUS HOMUHATHBHOrO 3HAYCHHs Tiaroja to meander,
OTHOCSAIIETOCS K MEaHAPUPOBAHHIO PEKH, B TO BPEMsI KaK MOAABIISIONIEe
YHCJIO YIIOTPEOJICHUI B IEPEHOCHOM CMEICIIE «OpomuTh O0e3 menm»: We
meandered into a café; My idea would be to meander up and down the
country stopping off at interesting towns; The city is worth visiting just
to meander in its lovely mediaeval streets; B ToM 9uciie B 4pe3MEpPHO
MeTadopuuecKoM OKpykeHHH: Its attention allowed to meander across
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the debris of a vast information explosion; Twiddy guitar solos meander
around the venue.

MBI IPUBOIUM KOHTEKCTHI U3 KOpITyca, MOKa3bIBaIOINUe Mpeodaa-
HUE B 00IIIeM sI3bIKE IEPEHOCHOT0 3HAYCHU S riaroia to meander, 4ToObI
MOAYEPKHYTH TOBOJILHO PaclpOCTpaHEHHOE sIBIICHHE, KOTJa B 00IeM
S3bIKE Ha MEPBBIN TJIaH BBIXOAUT MeTaopHuecKoe 3HAUEHHUE CIIOBA,
orepexas Mo YaCTOTHOCTH YMOTpeOicHHe HOMHUHATUBHOTO 3HAUCHHUSI.
B Hay4HOI1 jxe peuyu Taaroibl yHnoTpeOIsroTCs MPEeUMYLIICCTBEHHO B
CBOUX MPSIMBIX 3HAYCHUSX. IMEHHO MOATOMY TaK BaXKHO CO3/1aTh III0C-
capuil OCHOBHOTO ciioBapHoro ¢onzaa reorpaduyeckoro ESP u npoun-
JIOCTPUPOBATH peUeyNOTPEOIEHUE TIIAr0JIOB B IPSMBIX 3HAYEHHUSIX CO-
OTBETCTBYIOIIUMHU KOHTEKCTAMHU, MONYyYEHHBIMH U3 y4eOHO-HAYYHBIX
MCTOYHHKOB I10 reorpaduu U HayYHOH EPUOINKH.

B oTimndune oT npenpaynx NpuMepoB PYCCKUil SKBUBAIICHT TJIaro-
na-tepMruHa to pollute (3arps3HATH) UMEET OOIIECIABSIHCKYIO OCHOBY,
MO3TOMY OH HE TaK OYeBHJIEH JJIs IEPEBOIA C PYCCKOTO A3bIKa. B rioc-
Capuu OH MPEJICTABJICH TaK:

to pollute (3arps3HsTE) = to contaminate

to pollute air/water/soil/land; to pollute with substances/waste

to pollute heavily/chemically

The oil spillage has polluted the harbour.

River was polluted with toxic chemicals of the factory.

Car exhaust pollutes the air.

Runoff from fertilized fields pollutes drinking water.

The fund provides money to lean up chemically polluted industrial sites.

We won’t invest in any company that pollutes the environment.

Kax BuaHO, rmaroin to pollute HMeEET CHHOHHUM to contaminate,
CJIOBOCOYETAHHUS [TOKA3BIBAIOT JIOTHUECKYIO COYETAEMOCTh C TIOHSTHITHO-
CBSI3aHHBIMH C Teorpadueii cmoBamu air, water, soil, land, environment,
chemicals, waste, etc.: B cocTaBe MPOCTON JICKCUKO-TPaMMAaTHUECKOM
MOJIETH Tiiaroj-+mpsiMmoe jgomoiHeHrne — to pollute air/water/soil/land,
u ¢ cor3zoMm with — to pollute with substances/waste, a Takxe c
HapeunsiMu — to pollute heavily/chemically.

KOHTEKCTBI, MITIOCTPHUPYIOIIHE peueynoTpedieHre, OTHOCATCS K
MOYBOBEJCHHUIO, METCOPOJIOTHH, THAPOJIOTHH, TEOIKOJIOTHH, YTO MO~
TBEPXKJAET €r0 TEeMaTHUYECKYI0 YHUBEPCAILHOCTh B paMKax reorpaduu.
CrnenyeT MOAYEpPKHYTh, YTO JUISI IeJIeH riioccapus Hac MHTEpecyeT
WMEHHO NPSMOE HOMUHATUBHOE 3HAUCHHE IJIaronia, Mpyu 3TOM 3a HeHa-
JOOHOCTBIO €ro IS HAyYHOW pevr Mbl HE YUUTHIBAEM MEPEHOCHOE
3Hadgenue to pollute (pactieBars): He was accused of polluting children’s
minds (Ero 0OBUHSIIOT B TOM, YTO OH 3aCOPST JETCKUE YMBI).
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B 11e710M 32 UCKITFOYCHUEM PEAKUX IEPEHOCHBIX 3HAUCHUIH TEPMHHO-
JIOTUYECKHE TIIaroyibl OOBIYHO OBIBAIOT OAHO3HAYHBIMHU, YETO HEIb3S
CKa3aTh 0 MHOro3HawHoM riaroie to flood. O sSBHO MMeeT HEoCpe-
CTBEHHYIO COOTHECEHHOCTh ¢ reorpadueii, HO TOJBKO B JBYX CBOHMX
3HaueHusx — to flood (1) (3aTomnsrs) u to flood (2) (pa3auThes o peke,
BBEITH U3 OeperoB), KOTOPHIE MBI (PUKCUPYEM B TIIOCCAPHH:

to flood (1) (3aTorursATh) = to cover with water, to inundate

to flood area/place/land/floodplain

The river floods the whole valley twice a year in the rainy season.

The dam collapsed, flooding a vast area.

The rice fields were flooded.

If the polar ice caps melt, sea levels could rise and densely populated
regions would be flooded.

to flood (2) (pa3nuThCs 0 peke, BRIATH U3 6eperos) = to overflow

river/stream floods

The river floods usually after very heavy rain.

A mountain stream floods because it has more water in it than normal
due to glacier melting.

Due to intense glacier melting the river flooded.

OcTaJibHbIe 3HAYCHU S II1aroja ¥ UX OTTEHKU MBI HE YUUTHIBACM, TaK
KaK OHU HE PEJICBAHTHBI 115 TeorpapruecKoro perucTpa Hay YHOU peyw,
B TO BpeMsi Kak B ciioBape Macmillan 3adyukcupoBaHbI CISTYIOIINE CEMb
3HaueHni riarona to flood: 1) when water covers sth; 2) when light fills
place; 3) arrive in large numbers; 4) about engine; 5) suddenly start to
cry; 6) when face turns red; 7) feel emotion strongly. [Ipx 3TOM BaskHBIE
11 reorpaduu aBa 3HadeHUs (1) «3aTOMUTHY U (2) «Pa3IUTHCS O PEKe,
BEIITHU U3 OEperoB», B CIOBape OOMIETo sA3bIKa He TupGepeHITUPYIOTCS
1 0003HaYal0TCsA COBOKYITHO Kak when water covers sth (korna Boga mo-
KpbIBaeT 4-J.), TOTAA KakK B Teorpaduu pa3iuvuuMbl U 3HAYUMBI 00a
JICWCTBUS: «3aTOMUTDY U «BBIUTH U3 OEperos». A B TOJKOBOM CIIOBape
anrmtickoro si3bika Collins COBUILD 3adukcupoBaHoO IEBSITH OTTEHKOB
3HAYEHU I 3TOr0 [IAroa, BKITKYAast IEPEHOCHbIE, MPOUILTIOCTPHPOBAHHbIC
npumepamu: More migrants flooded into the cities; Cheap plastic bowls
flood the market; The memories flooded back as we passed the old school;
Daylight flooded the room; His face floods with red, — ognako onsaTs
pasnudrie B MHTEPECYIONINX HAC 3HAUCHUSIX HE 3apETUCTPUPOBAHO.

B nemom tak ke, kak to acclimatize, to meander, to pollute, to flood,
OpyTrHe TEPMHUHOJOIMYECKHUE II1arojsl reorpaduu to erupt, to erode, to
weather, to saturate, to transpire, to evaporate, to absorb, to percolate, to
lithify, to migrate, to commute, to map, etc., IMEIOT OHATHITHO-00YCIIOB-
JICHHYIO codeTaeMocTh: volcanoes erupt, landscapes evolve, work force
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migrates, high tides are eroding the coast, rainfall evaporates, soils are
saturated with nitrogen, karst area absorbs water, urbanization accelerates,
sediment and debris accumulate at the bottom of a lake, permafrost thaws,
groundwater freezes seasonally, winds blow regularly. Kpome Toro, kak
MPaBUJIO, TEPMHUHOJIOTMYECKUE TJIArONIBI 00pa3yoT cBOOOJHBIE CIIOBO-
COYETaHUs B COCTABE MPOCTHIX MOJIEIIEH, IO3TOMY MX peueynoTpeOieHue
HE MPECTABIACT OCOOBIX TPYTHOCTEH, a 3HAUCHHSI TEPMUHOB, CTYICHTHI,
Oyay4H clieruajucTaMu B reorpaguu, 4acTo 3HAIOT JaKe JIydIle mpe-
nojaBaTeNei-QHUioIoroB 1 JITKO MOHUMAIOT HX 10 aHAJIOTHUU C COOT-
BETCTBYIOIIUMH CO3BYYHBIMH PYCCKUMH CIIOBAMHU.

OOpaTuMcs Teneph K MPeJACTaBUTEIISIM CICAYOIIEH KaTeropuu JieK-
CHKHW Hay4dHOH peun — cioBaM oOmero a3eika (verbs of the General
English). Tak, rnaroxn to fall Bxonut B unciio 2000 cambIx pacmnpocTpa-
HEHHBIX aHTJIUHUCKUX CJIOB. DTO MHOTO3HAYHEIN Ii1aron (cioBaps Mac-
millan ¢ukcupyet 12 3nauennii, Collins COBUILD — 11 3naueHuii),
o0JaarolIii MHOTUMH UIMOMAaTHYECKUMU CBSI3SIMU M 00pa3yOUIHii
yCTOWUYUBBIE BhIpakeHUs. OTHAKO IS Teorpauueckoro peructpa Kiro-
YEBBIMHU 3HAYCHHUSMH OKa3bIBaroTcs Toabko: (1) to fall (maxars), moHm-
MaeMoe B pH3HUECKOM cMBIciie — to move down towards the ground, to
drop down from the sky u (2) to fall (ymenbsmarncs) — to decrease:

to fall (1) (magars, BeImamate) = to come down, to drop

precipitation/rain/snow falls

Precipitation is any liquid or frozen water that forms in the atmosphere
and falls to the Earth in many forms, like rain, sleet, and snow.

Solid particles fall from the atmosphere on the Earth.

Large masses of rock are constantly falling into the sea.

to fall (2) (ymenbinaThcs, cHIKaThC) = to descend, to decrease

temperature/sea level/water table/production/prices fall

During ice ages, sea level falls because of a shift in the global
hydrologic cycle.

Soil fertility falls when more nutrients are removed from the earth by
Crops.

Barometric pressure is falling, and a storm is likely to pass over the
area.

Temperature falls below the freezing point.

Industrial production has fallen by 10%.

Oil consumption in the region fell dramatically.

B nenom nonmyuaercs, 4To B paMKax Hay4HOI pedd Yy MHOTO3HA4HOT'O
00IIEsI3bIKOBOTO TJIAr0JIa POUCXOANT Cy)KEHHE CEMaHTHKH, T.€. OH YIIO-
TpeOIsieTCs MPEUMYIIECTBEHHO B CBOEM IIPSMOM HOMUHATHBHOM 3Haue-
HUH B COUYETAHMU C reorpaduyeckumu ciaoBamu. OCTallbHbIC 3HAUCHUS
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ocraroTcs 3a npeznenamu ESP, paBHO Kak 1 pa3BeTBIEHHBIC HINOMATHU-
YecKue CBSI3M IJ1aroJia, BEIpaKCHHbIE B MHOTOYHMCIICHHBIX 00opoTax fall
asleep, fall in love, falls to pieces u ap., npucymux riarony to fall B
00bIYHOM peueynoTpebnennn. CienoBaTeIbHO, MBI HE BKIIIOYAaEM HX B
rioccapui.

JdpyruM sSipKuM MPUMEPOM MHOTO3HAYHOTO TJIaroyia oOmero si3biKa
CIIYKHT to produce. OTO B LIEJIOM BeCbMa PaclpOCTPAHEHHBIN I1arodi,
HUMEIOIINHI 110 TaHHBIM OJHOSI3BIYHBIX CIIOBAapel OONBIIOEe KOITHYECTBO
3HaueHu (cnoBaps Macmillan ¢pukcupyet cemb 3nauenuii, Collins CO-
BUILD — pneBsTh 3HaueHuii). B reorpadguueckoM perucrpe moMumMo
JIByX OCHOBHBIX 3HAYEHU, OTMEUYEHHBIX B Tiioccapui Kak (1) u (2), rima-
r'oJl pa3BUBAET CIiE[[MAJIbHOE TEMATHYEeCKH CBSI3aHHOE C reorpadueit
3nauenue (3). B ESP rnaron to produce okassiBaeTcst Hauboiee 4acToT-
HBIM B CBOEM IIPSIMOM 3HaueHHH (IPOU3BOIUTH, CO31aBaTh) B chepe
SKOHOMHYECKOU reorpadun:

to produce (1) (mpou3BoauTh, BEIpabATHIBaTh, CO31aBaTh) = to make,
to create, to manufacture

to produce energy/goods/crops/food

Incoming tides produce an enormous amount of energy.

Wind power can be used to produce electricity.

Aviation industry produces airplanes and helicopters.

Alternative energy is produced from renewable sources such as wind
power, tidal power, etc.

Bropoe BaxxHOe 3HaYeHUe TIarona to produce (ObITh MPUIHMHOMN, BHI-
3BIBaTh, CO3/IaBATh) PEANHUIYETCS] TPCHUMYIIECTBEHHO B KOHTEKCTaX,
OTHOCAIIUXCS K PU3HUECKOH reorpaduu:

to produce (2) (0BITH TPUYWHOM, BEI3BIBATH, 00PA30BBIBATH) = tO cause,
to form

to produce changes/currents/landforms/snow

The melting of a glacier surface at different rates produces variable
landforms on it.

Tectonic processes produce dramatic changes in the shape of the Earth’s
surface.

Artificial snow is produced by a snow cannon by spraying frozen water
droplets and used mainly to prepare the runs for skiing.

B pamkax 3nauenust to produce (2) MbI moMeraeM, npeaBapsisi 3HAYKOM
0, ycToitunBoe o0IeHayYHOe BeIpaskeHue to produce results u cHaOxaem
ero reorpa)u4eCKUMH KOHTEKCTaMH:

¢ to produce results (1aBaTh/IPUHOCUTH pe3yiibTarhl); to produce
no results (He 7aTh HUKAKUX PE3yJIbTATOB)
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Collaboration among regional organizations can produce results that
exceed the effect of each individual organization’s contribution to the
economic development of Africa.

Japanese business community has expressed interest in Russian initia-
tives in the Far East because they are convinced that their investment
will produce results.

What results were produced by completing the above procedure?

Kpome aByx 0a30BbIx 3HaueHuUl rinarona to produce (1) u (2), Hau-
Oosee ynoTpeOUTENBHBIX B Teorpadin 1 0OPMIICHHBIX B TII0CCAPUH B
BUJIC OTICNBHBIX CIOBapHBIX €AMHMI, AJis reorpaduueckoro ESP BbI-
JENISIETCS U TIONKPEIUISICTCS COOTBETCTBY IOLIMMHE CIIOBOCOYETAHUSIMH U
KOHTEeKCTaMu 3HadeHue to produce oil/gas (moObBaTh HEPTH/TA3), KOTO-
poOe HUCIONB3yeTCss BO MHOTMX TEKCTax IO reorpaduu 1 B 3arojoBKax
HAYYHBIX CTaTel, HO KaK OTIeIbHOE 3HAaUYeHUEe He 3a()UKCHpPOBAHO B
TOJIKOBBIX CIIOBapsiX OOIIEro sizbika. MBI BKJIIOYAEM B IIIOCCAPHIT 3TO
crienuaIn3upoBaHHOE 3HaUeHUe oA uudpoii (3):

to produce (3) (1oObiBaTh He(PTH/Ta3) = to extract

to produce oil/gas/minerals

Oil is produced using different methods depending on geology and
location.

Which countries produce the most 0il?

Samotlor field began to produce oil in November 1997.

B oTimume oT nmepevucieHHbBIX BhIIe 3HAaYEeHUH riarona to produce,
OTPa)XEHHBIX B HAIlIEM [JIOCCApUH, CIEAYIOUINE 3HAYCHUS U CII0BOCOYE-
TaHUs1, KOTOPBIE B IIEJIOM B aHTJIUHCKOM SI3bIKE BECbMa YIOTPEOUTEIBHBI,
He SIBJISIOTCS peleBaHTHRIMHU IS Teorpadudeckoro ESP, mosromy Ml
WX B IJIoccapuil He BKIoYaeM: to produce offspring — mpousBecTH mo-
TOMCTBO; to produce passport from a pocket — mocrtaTh macrnopt u3
kapmana; to produce a film — mpomrocupoBars QuibMm; to produce a
meal — rotoBuTh eny. OHM OCTalOTCs 3a MpeesaMy Halllero BHUMaHHMs,
TaK Kak He ucnojib3yrTcs B ESP reorpadun.

B oTHOIIEHUH MPOSABJICHUS CHEIUATU3alii y TIarojoB o0IIero
si3pIKa TokasarelieH riaroi to feed. [Tomumo mpsimoro 3nadenus (1) to
feed (muraTn(cst), KopMuTH(Cs) B Teorpadudeckom ESP y Hero Bo3amka-
€T ¥ YeTKO IposBisieTcs 3HaueHue (2) to feed (murath neqHuK/pexy/Bomo-
TOK), KOTOpOE B TOJIKOBBIX CIIOBApSAX AHTJIMMCKOTO S3bIKa 3aHHUMAET
MOCJIEHHUE CTPOYKH 110 YACTOTHOCTH, a B reorpauiaeckoM pedeynorpe-
OJIeHNH SIBIISIETCS CYILECTBEHHBIM U PACIIPOCTPAHEHHBIM, MBI BKJIIOUaeM
€ro B TJI0CCApHiA, KaK OTAEIBHOE 3HAUCHIE HCKITIOUNTEIBHON BaXKHOCTH:

to feed (1) (muTaThCs, KOPMHUTKCSA) = to eat, to consume food

to feed on plants/animals
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Pasture is land covered with herbs where livestock can feed on growing
grass.

Estuaries are places where thousands of migratory birds feed in winter.

Typical ocean forage fish feed near the base of the food chain on
plankton.

to feed (2) (mutath pexy, JeAHUK) = to give supply, to nourish

to feed glaciers/rivers/lakes

Several small streams feed the river.

The river is fed by the glacier.

The giant ice cap in the Andes is feeding 47 large glaciers.

There exist regenerated valley glaciers fed by the ice falling from the
glacier hanging above.

Coastal lagoons of fresh water typical of the Baltic coast of Germany,
Poland and Russia are fed by a stream.

MBI He yUnTBHIBaeM MEepeHOCHBIE 3HaYeHUsI riiarona to feed, Tak kak
OHM HE UCTIOIB3YIOTCS B pamKax reorpadudeckoro ESP: (o6ecieunBaTs)
= to feed a family; (cHabxxaTs mHpOpManmeii) = to feed the information;
(momorpeBats, pazxkurarh 4yBcTBa) = to feed the feeling/addiction.

AHanoruuHo riaronam to produce u to feed Beget ceOs HenbIid psa
OOIIESI3BIKOBBIX AHTIMICKUX TJIarojoB, KOTOPbIE IOMUMO OCHOBHOTO
MPSAMOTO 3HAYEHUS PEaTU3yIOT B paMKaX reorpauueckoro AHCKypca
CreluaIbHOE TOHSTHIHO-00YCIIOBIICHHOE 3HAaUCHHE, 3HAaHHE KOTOPOTO
HeoOxonuMo reorpadam, HO KOTOPOE YacTO B CIOBApSAX OOIIETO S3bIKa
Jla’ke He BBIJICNACTCSA B OTACNIBHBIN MYHKT. IMEHHO ormyeckas mpen-
METHO-00YCIJIOBJIEHHAS COYETAeMOCTh MHOTO3HAYHOT'O TJIarojia o0Imero
SI3BIKA YETKO «CIIEIHATN3UPYET», KOHKPETH3UPYET €ro 3HaueHusl, pury-
pUpyIoIKe B reorpaduvueckoM TUCKYpCe, BBISBISAS «TeorpadruvHbIe»
cMbIchbl. [To0OHBIE CEeMaHTHYECKNE CABHUTH, T.€. CIIy4YaW MOSBICHUS
CIICIIMAIBHBIX Y3KOIUCHUIUINHAPHBIX 3HAYECHUI y OOICHAYYHBIX JICK-
CHYECKUX EIMHHI] B MEAMKO-OMOIOTHYECKOM IHUCKYpCe, ONHCAaHbI B
uccnenoBanuu T.P. benseroii [bensera, 2022].

UYro KacaeTcs rpaMMaTHYECKOTO ACHEKTa COYeTaeMOCTH, TJIaroibl
001Iero sA3bIKa B HAYYHBIX TEKCTaX IO TeorpaduuecKiuM JUCIUILTNHAM
YHOTPEOISIIOTCS B OCHOBHOM B COCTaBE MPOCTHIX MOP(O-CHHTAKCHUECKUX
MozeJiel TUMa riaroi+mupsiMoe JonoidHeHue U T.0. [IpeobnanaroT Heil-
TpaJIbHBIE, Y3yaIbHbIE CIOBOCOYETAHMS (KOJUINTAIMH, KOJIJIOKAIUH),
KOTOpBIE Y7Ke BOIIUIH B SI3bIK M TIOBTOPSIIOTCS B TOTOBOM BH1e. [lockoib-
Ky reorpadus COCTOMT U3 ABYX OCHOBHBIX BETBEH — (IU3HYECKOH U
COLIMATbHO-9KOHOMUYECKOM, TO ATOT (DaKT MPOSBIISETCS B CIOBOCOYETA-
HUSX OJHOTO M TOTO € IJ1aroia, OTHOCSIINXCS COOTBETCTBEHHO K (hH-
3WYECKOW W COLMAIIEHO-KOHOMUYECKON oTpacisM reorpaduu: to fall
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(temperature/precipitation falls, industrial production falls), to grow (trees
grow, population grows), to rise (sea level rises, prices rise), to develop
(soils develop on volcanic rocks, economies develop fast). M ctpeMum-
Csl OTPA3UTh B INIOCCAPHUU 3TO BHYTPHUINCHHUILUIMHAPHOE pa3inudue B
non0oope KOHTEKCTOB yIIOTPEOICHHSI IIaroja B pa3HbIX reorpapuyecKux
HayKax.

Hakownerp eie oHOW rpymnIoN SBISIOTCS OOICHAYYHBIC TJIArOJIBI.
OOmenayyHast JICKCHKa B IIEJIOM HCCIIeZoBaHa OoJiee MonapoOHo, CyIie-
CTBYET LIEJIBIH PSIJT CIIOBApEi CIIOBOCOYETAHHH ¢ OOIICHAYYHBIMH CIIOBa-
mu [Hazapoga, Bacunbes, 1987; Cunosc, 2018], oqHako B HUX 0OBIYHO
HE YYHUTBIBAETCS peueynoTpedieHne B Haykax o 3emue. MblI ke, pac-
CMaTpUBAas IIarojbl B HEpa3pbIBHOW CBSI3H CO CIIEIM(UKON NX peabHO-
ro (GyHKIMOHUPOBAHUS B HAyYHOH pedM IO reorpaduu, BKIIOYAEM B
HaIll III0ccapyii 00IeHAY YHBIE TIarojbl B TeorpaMuecKuX KOHTEKCTAaX.
B kauecTBe npumepa cIoBapHON CTaThH MPUBEIEM OOIIIEHAY YHBIH r1aroi
to depend:

to depend (3aBuceTs) = to be conditioned by

to depend on conditions/resources/factors/weather/countries

to depend largely/mainly/heavily/entirely

The radius of a meander depends on the stream discharge and its flow
velocity.

The potential of land for agriculture and forestry depends on its
physical and environmental qualities, soil type, climate, etc.

The duration of night depends on the geographical latitude and season.

The flows of many rivers depend on glaciers.

India heavily depends on water resources of the river Indus.

The systems of irrigated agriculture depend on large rivers.

M3 BBIIEH3II0KEHHOTO CIICYeT, YTO AJIs IOHNMAaHMS TOT0, KaK cie-
JyeT MPEACTABIIATH II1arOJIbHYIO JJEKCHKY B KOMOMHATOPHOM IJIOCCApHUH,
HaM HEOOXOAMMO OBLIO TEOPETHYECKH Pa300paThCsl B TOM, KAKUE CeMaH-
THYECKHe U (pa3eosornyeckie 0COOCHHOCTH TPOSIBIISIOTCS y Pa3HbIX
THUIIOB TJIarojioB, GYHKIMOHUPYIONIUX B reorpamueckoM pPerucTpe
Hay4HOHU pedyr. AHaJIN3 IIIaroJbHOM JIEKCUKHU MOKA3aJl, YTO TEPMUHOJIO-
THYECKHE IIaroiibl 00bIYHO OBIBAIOT OJHO3HAUYHBIMU, HMEIOT JIATHHCKOE
MPOUCXOXKICHHE B aHTJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX U KaK IPaBUJIO JIETKO
y3HaBaeMbl. [1aronamM-repMuHaM ¥ IJIarojiaM co CIeuaJbHbIM 3Haue-
HHEM CBOMCTBEHHA JIOTHYECKAsi COYETaEMOCTh B COCTaBE IMPOCTHIX MO-
nenei: rivers meander, volcanoes erupt, landscapes evolve, work force
migrates, high tides are eroding the coast, rainfall evaporates, soils are
saturated with nitrogen, karst area absorbs water, urbanization accelerates,
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sediment and debris accumulate at the bottom of a lake, permafrost thaws,
groundwater freezes seasonally, winds blow regularly.

B otnnyue ot 6ONBIIMHCTBA TEPMUHOB TJIAr0JIbI OOILETO SI3bIKa HAH-
Ooree ynorpeOUTENbHBIC B OOBITHOW HECIICIIHAIBHON PEUH SIBIISFOTCS
MHOTO3HAaYHBIMU, OTHAKO B paMKaX HAyYHOW pEYH OHH CYKarOT CBOIO
CEMaHTUKY U YIOTPEONIAIOTCS TUO0 B HOMUHATUBHOM 3HAYCHUH, JIHOO
Pa3BUBAIOT CIICIIHATBHOE TEMAaTHUECKH-CBA3aHHOE C Teorpadueii 3Haue-
Hue. Takoe «reorpadruHOe» 3HAUEHUE HEKOTOPBIX OOIIEsS3BIKOBBIX
[JIarOJIOB B OOIIMX TOJIKOBBIX CJIOBapsX aHTIUHCKOTO SI3bIKA Jake HE
BEIWJICHSICTCS B OTACIBHYIO TIO3UIIHMIO, UJTH YKAa3bIBAETCS KaK BTOPOCTE-
MICHHOE U MAJIOYTIOTPEOUTETBHOE (0 YeM MOXKHO CYIUTh TI0 IMOPS IKOBOM
MO3UIMHU 3TOTO 3HAYCHHS B CIOBAPHOM THE3[IE, HA[PUMED, B CIOBape
Collins COBUILD, rae 3HaYeHus pacnoiI0KeHbI B TOPSIAKE YACTOTHOCTH
ynoTpeOieHus B peun.) B 1aHHOM KOMOMHATOPHOM TJIOCCAPUU «T'E0-
rpau4HbIC» 3HAYCHUS TJIAT0JI0B MOAKPEIUISIOTCS CIIOBOCOYETAHUSIMU
CO CIIOBaMH, MTOHATHUITHO OTHOCSATITUMHUCS K Teorpadun, ¥ Mbl HILTIOCTPH-
pyeM HX peaTbHBIMH KOHTEKCTaMH U3 Teorpaduueckoil HayIHOH TuTe-
patypsbl. [maronsl o0IIero si3pika MPEUMYIIECTBEHHO 00pa3yIoT CTHIIH-
CTHYECKU HEUTpabHBIC y3yajbHBIC CIOBOCOYCTAHUS, KOTOPHIE yXKe
BOIILJIM B SI3BIK U TOBTOPSIOTCS B TOTOBOM BHJE. UTO KacaeTcs rpamma-
THYECKOTO acleKTa MX COYeTAEMOCTH, OHU YIIOTPEOISIOTCS B OCHOBHOM
B COCTaBe MPOCTHIX MOP(PO-CHHTAKCUYECKHX MOJeied Tuma
I1aroj+rupAaMoe JOMOJIHEHUE WU IIaroj+Hapeyue T.11.

Bo3HHUKHOBEHHE MITH «KPUCTATUTH3AIUA» Y3KOCIIEITHATHHOTO 3HaUe-
HUSI TPOUCXOUT U y TIIar0JIOB, 3aHUMAIOIINX IIPOMEKYTOUHOE TTOJI0KE-
HHE MEXAY cyry0o reorpaduuecKkuMu TEPMUHAMU U CJIOBAMH OOIIETO
s3bIKa, UMEIOTCS B BUJIY €CTCCTBEHHOHAYUHBIC TJIArojIbl, THIIA 00CYX-
JIEHHOTO BBIMIE Taroja to flood. OHE UMEIOT B MPUHITUIIE HECKOJIBKO
3HAYCHH, HO B TeorpauuecKnX KOHTEKCTaX M CIOBOCOYETAHUSAX IIPH-
o0peTaloT KOHKPETHBIH reorpaduyeckuii cMbIci: to accumulate (akky-
MYJIMPOBaTh), to freeze (3amep3ars), to melt (TasiTh), to blow (1yTh), to
consolidate (3aTBepmeBars), to probe (3oHIMPOBATE) U Ap. B 3TOM O0THO-
[IEHUH, BUJUMO, CIIEIYET TOBOPUTH HE CTOJIEKO O CIIOBE-TEPMHUHE B IIe-
JIOM, CKOJIBKO O KOHKPETHOM TEPMUHOJIOTUYECKOM 3HAUYCHUU JICKCHYE-
CKOI eIMHUIIbI, UMCIOIICH B LIEJIOM JIPYTHe HECIeIHaIN3UPOBAHHBIC
3HA4YEHUs1, KOTOPBIE BCTPEYAIOTCS B TEKCTAX reorpaduyeckoil HarpaBiieH-
HOCTH HapsAAy C Y3KOCHEIUATbHBIMH.

B rioccapum Takxke MpeACTaBIICHBI T1aroyibl OOIICHAYYHOTO CIIOs,
OTHOCSIIUECS TeMAaTUYECKU K IIPUPOJIC UCCIISIOBATEIBCKOTO U MbICIIH-
TEIHHOTO MpOoIecca, MPEACTABICHUIO PE3YJIFTATOB U Nepeade 3HaHUH,
CpelCTBaM U CrocobaM Hay4YHOH KOMMYHHKAIUWA W TIP. DTH TIIATOJIBI
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00pa3yoT cCBOOOTHBIE CIIOBOCOUETAHUS B T€OT pahuuecKOM OKPYIKESHHH,
a TaK)Ke UMEIOT KOJLTOKAIIMH M YCTOWYHBEIE 000POTHI, pEIICBAHTHBIE JJIS
reorpadun: (0 to keep records/notes/observations (BecTu 3amucu, Ha-
omonenwns); ¢ it is known that... (u3BecTHO, 4TO...) MBI BKIIFOYaeM UX B
TIIoccapui, mpenBapsis 3HAYKOM O, ¥ HILTIOCTPHUPYEM COOTBETCTBYIOIIIH-
MU €CTECTBEHHO-HAYYHBIMU KOHTEKCTaMHU.

TakuM 00pa3oM Hall CIOBapb, KAK MBI €r0 3aAyMalH, COIEPKUT
caMbl€ CyIIeCTBEHHBIE CBEJICHIS O peueyoTpeOIeHIH reorpaduaecKoil
TJIarOJIbHOW JIEKCHKH Ha YPOBHE 3ar0JIOBOYHBIX CIIOB-TJIAr0JIOB, CIIOBO-
COUYETaHUH U TeorpauIecKruX KOHTEKCTOB C TiarojamMu. Brirodaembrit
B CJIOBAph JIEKCHYECKHUI MaTepHrall MO>KHO OXapaKTepHU30BaTh KaK OCHOB-
HOW TJIarOJIBHBINA CIIOBOGOH/ 10 Teorpadrn, MO3BOJISIONINN SKOHOMHO
1 B TO K€ BPEMs JJOCTATOYHO MOTHO OMHUCATh YIIOTPEOICHNE PEIeBAaHTHBIX
TJIaroJIOB B MpeesiaX METOANYESCKH BaKHBIX TEM U CUTYaIluil HAyYHOTO
obmenus B chepe reorpapuyeckux AUCUUILIMH. [J1occapuii mpenHa-
3HAUYEH JJIS CTYICHTOB M HAYYHBIX pAOOTHUKOB B 00J1aCTH HayK 0 3eMJIe
IS TpakTHdeckoro onaaenust ESP reorpaduu, nins Hanucanus crareit
Y MOJTOTOBKH JIOKJIAJIOB, OH CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO YCTHOW U IMHUCH-
MEHHOW HAy4YHOHM pedH Ha aHTJIMHCKOM si3bike. PaboTa Hax rimoccapueM
eIlle He 3aBepIlIeHa, TUIAHUPYETCA pa3MeIIeHne OKOHYATeIbHOW BEPCHH
Ha rutatdopme distant.msu.
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